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Plotinus, (Egypt, 3rd century), Enneads IV. 8
Many times, awakened tomyself away from the body, becoming outside all
else and withinmyself, seeing a wonderful and great beauty, believingmyself
then especially to be part of the higher realm, in act as the best life, having
become one with the divine and based in it advancing to that activity,
establishingmyself above all other intelligible beings, then going down from
this position in the divine, from intellect down to discursive resasoning, I am
puzzled how I could ever, and now, descend, and howmy soul has come to be
in the body.

Yehudah Halevi (ca. 1075-1141)

Kuzari 1:2

1. ... In the perfect person a light of
divine nature, called Active Intellect,
is with him, and its Passive Intellect
is so closely connected therewith
that both are but one. The person [of
such perfection] thus observes that
he is the Active Intellect himself, and
that there is no difference between
them... This degree is the last and
most longed-for goal for the perfect
manwhose soul, after having been
puri�ed, has grasped the inward
truths of all branches of science, has
thus become equal to an angel, and

א׳:ב׳הכוזרי
ילוֹסוֹף:לוֹוְאָמַר אֵצֶלאֵיןהַפִּ

נְאָהוְלאֹרָצוֹןלאֹהַבּוֹרֵא ישִׂ כִּ
לנעֲַלֶההוּא להַחֲפָצִיםמִכָּ ומִּכָּ

נוֹת, וָּ יהַכַּ נָהכִּ וָּ עַלמוֹרָההַכַּ
ןחֶסְרוֹן לָמַתוְכִיהַמְכַוֵּ נָתוֹהַשְׁ וָּ כַּ

לֵמותּ לּאֹוּבְעוֹדלוֹשְׁ לַםשֶׁ תִשְׁ
אֵצֶלנעֲַלֶההוּאוְכֵןחָסֵר,הוּא

ילוֹסוֹפִים חֶלְקֵימִידִיעַתהַפִּ
בָרִים ניֵהַדְּ הֵםמִפְּ נִּיםשֶּ תַּ עִםמִשְׁ
ים ידִיעַתוְאֵיןהָעִתִּ הַבּוֹרֵאבִּ
נּוּי. לאוֹתְךָיוֹדֵעַאֵינוֹוְהוּאשִׁ כָּ
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has found a place on the nethermost
step of seraphic beings. This is the
degree of the Active Intellect, viz.
that angel whose degree is below
the angel who is connected with the
sphere of the moon. There are
spiritual forces, detached from
matter, but eternal like the Prime
Cause and never threatened by
decay. Thus the soul of the perfect
man and that Intellect become One,
without concern for the decay of his
body or his organs, because he
becomes united to the other. His
soul is cheerful while he is alive,
because it enjoys the company of
Hermes, Asclepios, Socrates, Plato
and Aristotle; nay, he and they, as
well as every one who shares their
degree, and the Active Intellect, are
one thing. This is what is called
allusively and approximately
Pleasure of God.

ן כֵּ יֵּדַעשֶׁ נָתְךָשֶׁ וָּ יךָכַּ וְכָלומַּעֲשֶׂ
ן כֵּ מַעשֶׁ שְׁ יִּ פִיָלְתָךשֶׁ וְיִרְאֶהתְּ

יאֹמְרוּוְאִםתְנוּעוֹתֶיךָ,
ילוֹסוֹפִים הוּאהַפִּ הֵםבְרָאֲךָשֶׁ

רֶךְעַלזֶהאוֹמְרִים הַעֲבָרָה,דֶּ
ניֵ הוּאמִפְּ תשֶׁ הָעִלּוֹתעִלַּ

בְרִיאַת לבִּ ניֵלאֹנִבְרָא,כָּ מִפְּ
הוּא נָהשֶׁ כַוָּ בָרָאוְלאֹמֵאִתּוֹ.בְּ
יאָדָם,מֵעוֹלָם קַדְמוֹןהָעוֹלָםכִּ

מֵאָדָםנוֹלָדהָאָדָםסָרוְלאֹ
דָמוֹ, קְּ בוֹתשֶׁ צורּוֹתבּוֹמִתְרַכְּ
ומֵּאִמּוֹמֵאָבִיוומִּדּוֹתומְּזָגִים
ירִיםמִןוְאֵיכֻיּוֹתוּקְרוֹבָיו הָאַוִּ

זוֹנוֹתוְהָאֲרָצוֹת ימוֹתוְהַמְּ וְהַמֵּ
יםכֹּחוֹתעִם לִּ לְגַּ לוֹתהַגַּ זָּ וְהַמַּ

עֲרָכִיםוְהַחֲיָלִים מֵהֶם,הַהוִֹיםבָּ
בוְהַכֹּל האֶלשָׁ בָּ הָרִאשׁוֹנָההַסִּ
נָהבַעֲבורּלאֹ וָּ נָּה,כַּ –אֲבָלמִמֶּ
נָּהנאֱֶצֶלֶתאֲצִילותּ,הוּא מִמֶּ
ה נִיתסִבָּ ךְוְאַחַרשֵׁ לִישִיתכָּ שְׁ

קוּורְּבִיעִית, בְּ בּוֹתוְהִתְדַּ הַסִּ
לְשְלוּוְהַמְסוֹבָבוֹת תַּ רוְהִשְׁ כַאֲשֶׁ

ה בֵקותּאוֹתָם.רוֹאֶהאַתָּ וְהַדְּ
רקַדְמוֹן אֲשֶׁ הכַּ בָּ הָרִאשׁוֹנָההַסִּ

ה.לָהּאֵיןקַדְמוֹנִית, חִלָּ ולְּכָלתְּ
יאִישׁ סִבּוֹתהָעוֹלָםמֵאִישֵׁ

הֶם בָּ מֵר,שֶׁ לְמוּאִישׁוְיֵשׁיִגָּ שְׁ נִּ שֶׁ
לֵם,וּבָאסִבּוֹתָיו חָסְרוּוְאִישׁשָׁ שֶׁ
יחָסֵר.וּבָאסִבּוֹתָיו כּושִּׁ רכַּ אֲשֶׁ



בּולּלְיוֹתֵרהוּכַןלאֹ צורַּתמִקִּ
בּורּהָאָדָם תַכְלִיתוְהַדִּ רוֹן,בְּ הַחִסָּ

ילוֹסוֹף רוְהַפִּ נוּלוֹאֲשֶׁ נִתְכְּ
כוּנוֹת לתְּ הֶםיְקַבֵּ עֲלוֹתבָּ הַמַּ

דּוֹתִיּוֹת עִיּוֹתהַמִּ דָּ וְהַמַּ
יּוֹת עֲשִׂ מִןמְאומָּהחָסֵרוְלאֹוְהַמַּ
לֵמותּ, ְ לֵמותּאֲבָלהַשּׁ ְ הַזֶּההַשּׁ

הוֹצָאָתוֹצָרִיךְבְכֹחַ לִידֵיבְּ
ה עַדומּוּסָרלִמּוּדאֶלמַעֲשֶׂ

רָאֶה תֵּ רהָעִנְיָןעַלהַהֲכָנָהשֶׁ אֲשֶׁ
לֵמותּמִןלוֹהוּכְנָה רוֹןשְׁ וְחִסָּ

ים כְלִית.לָהֶםאֵיןוְאֶמְצָעִיִּ תַּ
לֵם ָ קוְהַשּׁ יןמִןבּוֹיִדְבַּ הָאֱלהִֹיהַמִּ

הוּאאוֹר כלנִקְרָאשֶׁ ֵ הַפּוֹעֵל,הַשּׂ
ק כְלוֹבּוֹיִדְבַּ פְעָלשִׂ הַנִּ

בֵקותּ־הִתְאַחֲדותּ יֵּרָאֶהעַדדְּ שֶׁ
אִיּלּוהַהוּאהָאִישׁ כֶלהוּאכְּ ֵ הַשּׂ
יניֵהֶםאֵיןהַפּוֹעֵלהַהוּא ינּוּי.בֵּ שִׁ
אֶבְרֵילוֹמַררְצוֹנִיכֵלָיו,וְיָשׁוּבוּ
שׁוּלאֹהַהוּא,הָאִישׁ מְּ תַּ איִשְׁ אֶלָּ

ים עֲשִׂ לֵמִיםהַיּוֹתֵרבַמַּ יםשְׁ וּבָעִתִּ
עִנְיָנִים,וּבַטּוֹבנְכוֹנִיםהַיּוֹתֵר בָּ שֶׁ
לָיוכָלוּכְאִלּוּ לִיםהֵםכֵּ כֶלכֵּ ֵ לַשּׂ
כֶללאֹהַפּוֹעֵל ֵ הַהִיּולִּילַשּׂ
פְעָל הָיָההַנִּ השֶׁ חִלָּ שׁבַתְּ מֵּ תַּ מִשְׁ
הֶם, עַםמִטִיבוְהָיָהבָּ וְחוֹטֵאפַּ

מִיד.מֵטִיבוְזֶהפְעָמִים תָּ
דְרֵגָה תַכְלִיתהִיאהַזאֹּתוְהַמַּ
עָה ההַהַגָּ לֵם.לָאָדָםהַמְקֻוָּ ָ הַשּׁ



ראַחֲרֵי שׁוּבאֲשֶׁ מְטהָֹרָהנַפְשׁוֹתָּ
פֵקוֹת,מִן הַחָכְמוֹתמְבִינָההַסְּ
תָם,עַל אִלּוּוְתָשוּבאֲמִתָּ הִיאכְּ

םוְתָשׁוּבמַלְאָךְ דְרֵגָהגַּ מַּ בַּ
לְאֲכותִּית חְתּוֹנָההַמַּ פְרֶדֶתהַתַּ הַנִּ

כֶלמַדְרֵגַתַוְהִיאהַגּופּוֹת.מִן ֵ הַשּׂ
מַדְרֵגָתוֹמַלְאָךְוְהוּאהַפּוֹעֵל,
ה לְאָךְמִןלְמַטָּ להַמְמֻנֶּההַמַּ בְגַלְגַּ
רֵחַ. כָלִיםוְהֵםהַיָּ טִיםשְׂ מָפְשָׁ

העִםקְדומִּיםמֵחֳמֳרִים בָּ הַסִּ
יוֹןיְרֵאִיםוְאֵינָםהָרִאשׁוֹנָה. לָּ הַכִּ

הָאָדָםנֶפֶשׁוְתָשׁוּבלְעוֹלָם.
לֵם ָ כֶלהַשּׁ ֵ הַפּוֹעֵלהַהוּאוְהַשּׂ
בָר גּופּוֹלְכִלְיוֹןיָחושּוְלאֹאֶחָד,דָּ

ניֵוַאֲבָרָיו, במִפְּ ָ שּׁ וְאוֹתוֹ,הוּאשֶׁ
בָר ים,נַפְשׁוֹוְנָחָהאֶחָדדָּ חַיִּ בַּ
ניֵ במִפְּ ָ שּׁ כַתשֶׁ הֶרְמֵסבְּ

יּוּס וְאַפְלָטוֹןוְסָקְרַטוְאֶסְקְלַבִּ
יוַאֲרִיסְטוֹ, מִיוְכָלוָהֵםהוּאכִּ
יַעֲלֶה כֶלמַדְרֵגָתָםאֶלשֶׁ ֵ וְהַשּׂ
בָרהַפּוֹעֵל, רוְזֶהוּאֶחָד.דָּ אֲשֶׁ

רֶךְעַלאֱלהִֹים"בִ"רְצוֹןיְכֻנֶּה דֶּ
רֶךְעַלאוֹהַעֲבָרָה רוּב.דֶּ הַקֵּ
שׁרָדְפֵהוּ תיְדִיעַתוּבַקֵּ אֲמִתַּ

בָרִים יָּשׁוּבעַדהַדְּ כְלְךָשֶׁ פוֹעֵלשִׂ
בֵקנִפְעָל,לאֹ דַרְכֵיוְהִדָּ בְּ

יקִים דִּ מִדּוֹתהַצַּ ים,בְּ יוּבְמַעֲשִׂ כִּ
צִיּורּעֵזֶרהֵם וּדְבֵקותּהָאֱמֶתבְּ

מִידָה מּותּהַלְּ כֶלוְהַהִדַּ ֵ הַהוּאלַשּׂ



עֲלֶהלָזֶהוְתֵכֶףהַפּוֹעֵל. בְיָדְךָתַּ
ת קותּמִדַּ פְּ פְלותּהַהִסְתַּ ִ וְהַשּׁ

נִיעָה הוְכָלוְהַכְּ ה,מִדָּ עִםמְעֻלָּ
לָה ההַהַגְדָּ בָּ לאֹהָרִאשׁוֹנָה,לַסִּ

חְנְךָכְדֵי יָּ לְהָסִירוְלאֹרְצוֹנוֹשֶׁ
עֲבורּאֲבָלקִצְפּוֹ,מֵעָלֶיךָ בַּ

מּותּ כֶלאֶלהַהִדַּ ֵ הַפּוֹעֵלהַשּׂ
בְחִינַת לוְסִפּורּהָאֱמֶתבִּ בָרכָּ דָּ

מַה הוּאבְּ ֶ וְהַאֲמָנָתוֹלוֹרָאוּישּׁ
ר אֲשֶׁ דּוֹתהֵםוְאֵלֶּההוּא,כַּ מִמִּ
כֶל. ֵ רהַשּׂ הְיֶהוְכַאֲשֶׁ עַלתִּ
כוּנָה אַלהָאֱמוּנָהמִןהַזאֹּתהַתְּ
חושּׁ הְיֶהתוֹרָהאֵיזֹהעַלתָּ תִּ
הוּבְאֵיזֶהדָתוּבְאֵיזֹה מַעֲשֶׂ
הלָשׁוֹןוּבְאֵיזֶהדִבּורּוּבְאֵיזֶה אַתָּ
דָתלְעַצְמְךָבְדֵהאוֹמְרוֹמֵם,
נִיעָה,לְעִנְיַן חַולְּרוֹמֵםהַכְּ בֵּ ולְּשַׁ

יוּבֵיתְךָמִדּוֹתֶיךָולְּהַנְהָגַת וְאַנְשֵׁ
עָלֶיהָ,סוֹמְכִיםהֵםאִםמְדִינָתְךָ,

מּוּסִיםלְדָתלְךָקַחאוֹ הַנִּ
ים כְלִיִּ ִ רהַשּׂ רוּאֲשֶׁ חִבְּ

ילוֹסוֹפִים, יםהַפִּ תְךָוְשִׂ מְגַמָּ
נָתְךָ ךָ.זֹךְוְכַוָּ לוּכְלָלוֹנַפְשֶׁ בָרשֶׁ דָּ

שׁ– קֵּ אֵיזֶההַלֵּבזֹךְבַּ אפֶֹןבְּ
כֵן תָּ יִּ ראַחֲרֵילְךָשֶׁ בִיןאֲשֶׁ תָּ
לָלֵי תָם.עַלהַחָכְמוֹתכְּ וְאָזאֲמִתָּ
יעַ גִּ תְךָ,אֶלתַּ שָׁ קָּ לוֹמַר:רְצוֹנִיבַּ

בֵק רוּחָנִי,הַהִדָּ –לוֹמַררְצוֹנִיבָּ
כֶל ֵ רהַפּוֹעֵל.הַשּׂ אוְאֶפְשָׁ נַבֵּ יְּ שֶׁ



הָעֲתִידוֹתוְיוֹדִיעֲךָאוֹתְךָ
חֲלוֹמוֹת יםבַּ יִּ ומַּרְאוֹתאֲמִתִּ
נאֱֶמָנוֹת.

Maimonides (1135-1204)

Mishneh Torah, Foundations of the

Torah 1:1

The foundation of all foundations
and the pillar of wisdom is to know
that there is a Primary Being who
brought into being all existence. All
the beings of the heavens, the earth,
and what is between them came
into existence only from the truth of
His being.

יסודיהלכותתורה,משנה
א׳:א׳התורה

הַחָכְמוֹתוְעַמּוּדהַיְסוֹדוֹתיְסוֹד
יֵּשׁלֵידַע םשֶׁ רִאשׁוֹן.מָצוּישָׁ
למַמְצִיאוְהוּא וְכָלנִמְצָא.כָּ

מְצָאִים מַיִםהַנִּ ָ ומַּהוָאָרֶץמִשּׁ
יניֵהֶם בֵּ ֶ אנִמְצְאוּלאֹשּׁ אֶלָּ
ת צְאוֹ:מֵאֲמִתַּ הִמָּ

Mishneh Torah, Foundations of the

Torah 1:5

This entity is the God of the world
and the Lord of the entire earth. He
controls the sphere with in�nite and
unbounded power. This power
[continues] without interruption,
because the sphere is constantly
revolving, and it is impossible for it
to revolve without someone causing
it to revolve. [That one is] He,
blessed be He, who causes it to
revolve without a hand or any

יסודיהלכותתורה,משנה
א׳:ה׳התורה
צוּי הָעוֹלָםאֱלהֵֹיהוּאהַזֶּההַמָּ
לאֲדוֹן נְהִיגוְהוּאהָאָרֶץ.כָּ הַמַּ

ל לְגַּ כֹחַהַגַּ אֵיןבְּ קֵץלוֹשֶׁ
כֹחַוְתַכְלִית. אֵיןבְּ הֶפְסֵק.לוֹשֶׁ
ל לְגַּ הַגַּ מִידסוֹבֵבשֶׁ רוְאִיתָּ אֶפְשָׁ
סֹּב יִּ לאֹשֶׁ ב.בְּ רוּךְוְהוּאמְסַבֵּ בָּ
בהוּא לאֹאוֹתוֹהַמְסַבֵּ וּבְלאֹיָדבְּ
גּוּף:
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[other] corporeal dimension.

Mishneh Torah, Foundations of the

Torah 1:10

... what didMoses, our teacher, want
to comprehend when he requested:
"Please showme Your glory"
[Exodus 33:18]? He asked to know
the truth of the existence of the Holy
One, blessed be He, to the extent
that it could be internalized within
his mind, as one knows a particular
person whose face he saw and
whose image has been engraved
within one's heart. Thus, this
person's [identity] is distinguished
within one's mind from [that of]
other men. Similarly, Moses, our
teacher, asked that the existence of
the Holy One, blessed be He, be
distinguished in his mind from the
existence of other entities, to the
extent that he would know the truth
of His existence as it is [in its own
right]. He, blessed be He, replied to
him that it is not within the
potential of a livingman, [a creature
of] body and soul, to comprehend
this matter in its entirety.
[Nevertheless,] He, blessed be He,
revealed to [Moses] matters which
no other man had known before him
- nor would ever know afterward -
until he was able to comprehend

יסודיהלכותתורה,משנה
א׳:י׳התורה

שׁזֶהמַהוּ קֵּ בִּ השֶׁ נוּמשֶׁ רַבֵּ
יג ִ אָמַרלְהַשּׂ שֶׁ יח)לג(שמותכְּ
בדֶֹךָ".אֶתנָא"הַרְאֵנִי שׁכְּ קֵּ בִּ
תלֵידַע צְאוֹאֲמִתַּ להִמָּ דוֹשׁשֶׁ הַקָּ
רוּךְ הְיֶהעַדהוּאבָּ יִּ לִבּוֹיָדוּעַשֶׁ בְּ
מוֹ יםמִןאֶחָדיְדִיעַתכְּ הָאֲנָשִׁ

רָאָה נָיושֶׁ לִבּוֹצורָּתוֹוְנחְֶקְקָהפָּ בְּ
נִּמְצָא נִפְרָדהָאִישׁאוֹתוֹשֶׁ
דַעְתּוֹ אָרבְּ ְ ים.מִשּׁ ךְהָאֲנָשִׁ כָּ
שׁ קֵּ הבִּ נוּמשֶׁ מְצִיאותּלִהְיוֹתרַבֵּ

דוֹשׁ רוּךְהַקָּ לִבּוֹנִפְרֶדֶתהוּאבָּ בְּ
אָר ְ יֵּדַעעַדהַנִּמְצָאִיםמִשּׁ שֶׁ
ת צְאוֹאֲמִתַּ רהִמָּ אֲשֶׁ הִיא.כַּ
יבוֹ רוּךְוֶהֱשִׁ אֵיןהוּאבָּ כֹּחַשֶׁ
דַעַת הוּאהַחַיהָאָדָםבְּ רשֶׁ מְחֻבָּ
יגוְנֶפֶשׁמִגּוּף ִ תלְהַשּׂ בָראֲמִתַּ דָּ

רְיוֹ.עַלזֶה רוּךְוְהוֹדִיעוֹבֻּ הוּאבָּ
לּאֹמַה ֶ וְלאֹלְפָנָיואָדָםיָדַעשּׁ
יגעַדלְאַחֲרָיו.יֵדַע ִ הִשּׂ שֶׁ

ת צְאוֹמֵאֲמִתַּ בָרהִמָּ פְרָדדָּ נִּ שֶׁ
דוֹשׁ רוּךְהַקָּ דַעְתּוֹהוּאבָּ אָרבְּ ְ מִשּׁ

מוֹהַנִּמְצָאִים. רֵדכְּ פָּ יִּ מִןאֶחָדשֶׁ
ים רָאָההָאֲנָשִׁ יגאֲחוֹרָיושֶׁ ִ וְהִשּׂ

ל דַעְתּוֹומַּלְבּושּׁוֹגּופּוֹכָּ אָרבְּ ְ מִשּׁ
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[enough] from the truth of His
existence, for the Holy One, blessed
be He, to be distinguished in his
mind from other entities, as a
person is distinguished from other
menwhen one sees his back and
knows the structure of his body and
[themanner in which] he is clothed.
This is alluded to by the verse
[Exodus 33:23]: "You shall see My
back, but you shall not seeMy face."

ים.גּופֵּי בָרוְעַלהָאֲנָשִׁ רָמַזזֶהדָּ
תוּב כג)לג(שמותוְאָמַרהַכָּ
לאֹופָּניַאֲחֹרָיאֶת"וְרָאִיתָ
יֵרָאוּ":

Guide for the Perplexed, Part 3 51:1

THE present chapter does not
contain any additional matter that
has not been treated in the
[previous] chapters of this treatise.
It is a kind of conclusion, and at the
same time it will explain in what
manner those worship Godwho
have obtained a true knowledge
concerning God; it will direct them
how to come to that worship, which
is the highest aimman can attain,
and show howGod protects them in
this world till they are removed to
eternal life.

נ״א:א׳ג'חלקנבוכים,מורה
עתה,נזכרהואשרהפרקזה

מהעלעניןתוספתכוללאינו
המאמר,זהפרקיאותושכללו
עםחתימה,כדמותרקואינו
האמיתיותמשיגעבודתבאור

אחרית׳באלוההמיוחדות
–הואדברזהאיהשגתו,
העבודהאללהגיעוהישירו

אשרהתכליתהיאאשרההיא
איךוהודיעוהאדםאליהיגיע

הזהבעולםבוההשגחהתהיה
החיים׳.׳צרוראלשיעתקעד

Guide for the Perplexed, Part 3 51:2

I will begin the subject of this
chapter with a simile. A king is in his
palace, and all his subjects are partly

נ״א:ב׳ג'חלקנבוכים,מורה
הפרקבזההדבריםפותחואני

כיואומר:לך.שאשאהובמשל
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in the country, and partly abroad. Of
the former, some have their backs
turned towards the king’s palace,
and their faces in another direction;
and some are desirous and zealous
to go to the palace, seeking “to
inquire in his temple,” and to
minister before him, but have not
yet seen even the face of the wall of
the house. Of those that desire to go
to the palace, some reach it, and go
round about in search of the
entrance gate; others have passed
through the gate, and walk about in
the ante-chamber; and others have
succeeded in entering into the inner
part of the palace, and being in the
same roomwith the king in the royal
palace. But even the latter do not
immediately on entering the palace
see the king, or speak to him; for,
after having entered the inner part
of the palace, another effort is
required before they can stand
before the king—at a distance, or
close by—hear his words, or speak
to him.

ואנשיובהיכלוהואהמלך
המדינהאנשיקצתם–כולם

אשרואלולמדינה,חוץוקצתם
אלשאחוריומימהם–במדינה

בדרךפניוומגמתהמלךבית
ללכתשרוצהמיומהםאחרת,

אליו,ומגמתוהמלךביתאל
ולעמודבהיכלולבקרומבקש
ראהלאהיוםשעדאלאלפניו,

ומןכלל;הביתחומתפני
מהם–הביתאללבואהרוצים
מתהלךוהואאליושהגיע
השער,למצואמבקשסביבו
והואבשערשנכנסמיומהם
מיומהםבפרוזדור,הולך

הביתתוךאלשנכנסעדשהגיע
אחדבמקוםהמלךעםוהוא
בהגיעוולאהמלך;ביתשהוא

אוהמלךיראההביתתוךאל
אלהגיעואחראבלעמו,ידבר
מבלתילואפשראיהביתתוך

ואזאחרת,השתדלותשישתדל
ויראהוהמלךלפנייעמוד
ישמעאומקרוב,אומרחוק

עמו.ידבראוהמלךדבר

Guide for the Perplexed, Part 3 51:3

I will now explain the parable which
I havemade. The people who are

נ״א:ג׳ג'חלקנבוכים,מורה
אשרהמשלזהלךמפרשוהנני
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abroad are all those that have no
religion, neither one based on
speculation nor one received by
tradition. Such are the extreme
Turks that wander about in the
north, the Kushites who live in the
south, and those in our country who
are like these. I consider these as
irrational beings, and not as human
beings; they are belowmankind, but
abovemonkeys, since they have the
form and shape of man, and a
mental faculty above that of the
monkey.

אשראמנםואומר:לך,חדשתי
אישכלהםלמדינה,חוץהם

דת,אמונתלושאיןאדםמבני
קבלה,מדרךולאעיוןמדרךלא

המשוטטיםהתורךכקצות
המשוטטיםוהכושייםבצפון,
מאשרלהםוהדומיםבדרום,
ודיןהאלה.באקלימיםאתנו
שאינםחייםבעליכדיןאלו

במדרגתאצליואינםמדברים
–בנמצאותומדרגתםאדם,בני

ולמעלההאדםממדרגתלמטה
שהגיעאחרהקוף,ממדרגת

ותארוהאדםתמונתלהם
הקוף.מהכרתיותרוהכרה

Guide for the Perplexed, Part 3 51:4

Those who are in the country, but
have their backs turned towards the
king’s palace, are those who possess
religion, belief, and thought, but
happen to hold false doctrines,
which they either adopted in
consequence of great mistakes made
in their own speculations, or
received from others whomisled
them. Because of these doctrines
they recedemore andmore from the
royal palace themore they seem to
proceed. These are worse than the
�rst class, and under certain

נ״א:ד׳ג'חלקנבוכים,מורה
אלאבמדינההםואשר

הם–המלךביתאלשאחוריהם
שעלואלאועיון,אמונהבעלי
אםאמיתיות,בלתידעותבידם

בעתבידםשנפלגדולהמטעות
שהטעם,ממישקבלואועיונם,
ההםהדעותמפנילעולםוהם
רוחקיוסיפו–ילכואשרכל

מןרעיםיותרואלוהמלך.מבית
הםואלוהרבה,הראשונים

בקצתהצורךיביאאשר
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circumstances it may become
necessary to slay them, and to
extirpate their doctrines, in order
that others should not bemisled.

זכרולמחותלהרגםהעיתים
זולתם.יתעושלא–דעותם

Guide for the Perplexed, Part 3 51:5

Those who desire to arrive at the
palace, and to enter it, but have
never yet seen it, are the mass of
religious people; the multitude that
observe the divine commandments,
but are ignorant.

נ״א:ה׳ג'חלקנבוכים,מורה
המלךביתאללבואוהרוצים
ראושלאאלאאצלוולהכנס

המוןהם–כללהמלךבית
לומר:רצוני–התורהאנשי
במצוות׳.העוסקיםהארץ׳עמי

Guide for the Perplexed, Part 3 51:6

Those who arrive at the palace, but
go round about it, are those who
devote themselves exclusively to the
study of the practical law; they
believe traditionally in true
principles of faith, and learn the
practical worship of God, but are not
trained in philosophical treatment
of the principles of the Law, and do
not endeavour to establish the truth
of their faith by proof.

נ״א:ו׳ג'חלקנבוכים,מורה
ההולכיםהביתאלוהמגיעים

אשרהתלמודייםהם–סביבו
אמיתיותדעותמאמיניםהם
מעשיולומדיםהקבלה,מצד

בעיוןהרגילוולאהעבודות,
כללחקרוולאהתורהשרשי
אמונה.לאמת

Guide for the Perplexed, Part 3 51:7

Those who undertake to investigate
the principles of religion, have come
into the ante-chamber; and there is
no doubt that these can also be

נ״א:ז׳ג'חלקנבוכים,מורה
לעייןעצמםהכניסוואשר
נכנסוכברהדתבעקרי

חלוקישםאדםובנילפרוזדור;
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divided into different grades. ספק.בלאהמדרגות

Guide for the Perplexed, Part 3 51:8

But those who have succeeded in
�nding a proof for everything that
can be proved, who have a true
knowledge of God, so far as a true
knowledge can be attained, and are
near the truth, wherever an
approach to the truth is possible,
they have reached the goal, and are
in the palace in which the king lives.

נ״א:ח׳ג'חלקנבוכים,מורה
כלמופתלדעתשהגיעמיאבל
מןוידעמופת,עליושנמצאמה

כלאמיתתהאלהייםהענינים
אמיתתו,שתודעשאפשרמה

אפשרשאימהלאמיתתויקרב
אמיתתו,אללהתקרברקבו

בתוךהמלךעםהגיעכבר
הבית.

Guide for the Perplexed, Part 3 51:9

My son, so long as you are engaged
in studying theMathematical
Sciences and Logic, you belong to
those who go round about the
palace in search of the gate. Thus
our Sages �guratively use the
phrase: “Ben-zoma is still outside.”
When you understand Physics, you
have entered the hall; and when,
after completing the study of
Natural Philosophy, youmaster
Metaphysics, you have entered the
innermost court, and are with the
king in the same palace. You have
attained the degree of the wise men,
who includemen of different grades
of perfection. There are somewho

נ״א:ט׳ג'חלקנבוכים,מורה
עודכלשאתהבני,ודע

הלימודיםבחכמותשתתעסק
מכתאתהההגיון,ובמלאכת

לבקשהביתסביבהמתהלכים
על׳ז״ל׳שאמרו:כמו–השער

זומאבן״עדיןהמשל,צד
העניניםוכשתביןמבחוץ״.

בפרוזדורנכנסתכברהטבעיים,
הטבעיותוכשתשליםהבית,
עםנכנסתכברהאלהיות,ותבין
הפנימית׳החצר׳אלהמלך
וזאת–אחדבביתעמוואתה
והםהחכמיםמדרגתהיא

מיאבלהשלמות.חלוקי
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direct all their mind toward the
attainment of perfection in
Metaphysics, devote themselves
entirely to God, exclude from their
thought every other thing, and
employ all their intellectual faculties
in the study of the Universe, in order
to derive therefrom a proof for the
existence of God, and to learn in
every possible way howGod rules all
things; they form the class of those
who have entered the palace,
namely, the class of prophets. One of
these has attained somuch
knowledge, and has concentrated
his thoughts to such an extent in the
idea of God, that it could be said of
him, “And he was with the Lord
forty days,” etc. (Exod. 34:28);
during that holy communion he
could ask Him, answer Him, speak
to Him, and be addressed by Him,
enjoying beatitude in that which he
had obtained to such a degree that
“he did neither eat bread nor drink
water” (ibid.); his intellectual
energy was so predominant that all
coarser functions of the body,
especially those connected with the
sense of touch, were in abeyance. ...

אחרמחשבתוכלשישים
נוטהוהואבאלהיותשלמותו

מפנהוהואית׳האלוהאלכולו
וישיםמזולתו,מחשבתו
בבחינתכולםשכלופעולות

עלראיהמהםללמודהנמצאות
אותםהנהגתולדעתית׳האלוה

–שתהיהאפשרצדזהאיעל
–המלךביתאלבאואשרהם

ישהנביאים.מדרגתהיאוזאת
השגתומרובשהגיעמימהם

דברמכלמחשבתוופנותו
בושנאמרעדית׳האלוהזולתי
ויענהוישאל–יי״עםשם״ויהי
ההואבמעמדעמווידוברוידבר

במהשמחתוומרובהמקודש;
לאומיםאכללא״לחםשהשיג
עדהשכלהתחזקכי–שתה״

–שבגוףעבכחכלשנתבטל
המישוש.חושמינילומר:רצוני
שיראהמיהנביאיםמןויש
שיראהמימהםוישלבד,

שיראהמיומהםמקרוב,
יהוה״מרחוקכאמרו:–מרחוק
לדברהקדמנווכברלי״.נראה

הנבואה.במדרגות
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Wewill therefore return to the

נ״א:י׳ג'חלקנבוכים,מורה
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subject of this chapter, and exhort
those who have attained a
knowledge of God, to concentrate all
their thoughts in God. This is the
worship peculiar to those who have
acquired a knowledge of the highest
truths; and themore they re�ect on
Him, and think of Him, themore are
they engaged in His worship. Those,
however, who think of God, and
frequently mention His name,
without any correct notion of Him,
but merely following some
imagination, or some theory
received from another person, are, in
my opinion, like those who remain
outside the palace and distant from
it. They do not mention the name of
God in truth, nor do they re�ect on
it. That which they imagine and
mention does not correspond to any
being in existence: it is a thing
invented by their imagination...The
true worship of God is only possible
when correct notions of Him have
previously been conceived.When
you have arrived by way of
intellectual research at a knowledge
of God and His works, then
commence to devote yourselves to
Him, try to approach Him and
strengthen the intellect, which is the
link that joins you to Him. Thus
Scripture says, “Unto you it was
shown, that youmight know that
the Lord He is God” (Deut. 4:35);

–והואהפרק,כעניןאלונשוב
מחשבתוהאדםשישיםלהזהיר
עלשהגיעאחרלבדובאלוה
וזאתשבארנו)(כמוידיעתו

במשיגיהמיוחדתהעבודההיא
יוסיפואשרוכלהאמיתות,

–אצלוולעמודבולחשוב
מיאבלעבודתם.תוסיף

לזכרווירבהבאלוהשיחשוב
נמשךהואאבלחכמה,מבלי
נמשךאולבדדמיוןקצתאחר
זולתו,לושמסרהאמונהאחר
לביתחוץהיותועםאצליהוא

האלוהזוכרבלתיממנו,ורחוק
הדברכי–בוחושבולאבאמת
יזכורואשרבדמיונואשרההוא
כלל,לנמצאנאוהאינובפיו,
שבדהובדוידברהואאבל

בדברינושבארנוכמו–דמיונו
ראויואמנםהתארים.על

העבודהמןהמיןבזהלהתחיל
והיההשכלי;הציוראחר–

ומעשיוהאלוהתשיגכאשר
אחרהשכל,שישכלהומהכפי
אליולהמסרתתחילכן

ותחזקלולהתקרבותשתדל
והואובינו,ביניךאשרהדיבוק

הראת״אתהאמר–השכל–
ואמר:וגו׳״יהוהכילדעת



“Know therefore this day, and
consider it in your heart, that the
Lord He is God” (ibid. 36); “Know
that the Lord is God” (Ps. 100:3).
Thus the Law distinctly states that
the highest kind of worship to which
we refer in this chapter, is only
possible after the acquisition of the
knowledge of God. For it is said, “To
love the Lord your God, and to serve
Himwith all your heart and with all
your soul” (Deut. 11:13), and, as we
have shown several times, man’s
love of God is identical with His
knowledge of Him. The Divine
service enjoined in these words
must, accordingly, be preceded by
the love of God. Our Sages have
pointed out to us that it is a service
in the heart, which explanation I
understand tomean this: man
concentrates all his thoughts on the
First Intellect, and is absorbed in
these thoughts as much as possible.
... It has thus been shown that it
must beman’s aim, after having
acquired the knowledge of God, to
deliver himself up to Him, and to
have his heart constantly �lled with
longing after Him. He accomplishes
this generally by seclusion and
retirement. Every pious man should
therefore seek retirement and
seclusion, and should only in case of
necessity associate with others.

לבבךאלוהשבותהיום״וידעת
הואיהוהכי״דעוואמר:וגו׳״

ה׳תורה׳בארהוהנהאלהים״.
אשרהאחרונההעבודהזאתכי

לאהפרקבזהעליההעירונו
אמר–ההשגהאחראלאתהיה

אלהיכםיהוהאת״לאהבה
ובכללבבכםבכלולעבדו

פעמיםבארנווהנה–נפשכם״
כפיהיאהאהבהכירבות

תהיהה׳אהבה׳ואחרההשגה,
העירוכבראשרההיא,העבודה

עבודה״זוואמרו:עליה,׳ז״ל׳
שישים–אצליוהיאשבלב״
במושכלמחשבתוכלהאדם

כפיבזהולהתבודדהראשון,
ע״הדודתמצאולזההיכולת.

מאדוהזהירובנושלמהשצוה
רצוני–האלההעניניםבשני
בהשגתו,להסתכללומר:

אחרבעבודתוולהשתדל
שלמה״ואתהאמר–ההשגה

ועבדהואביךאלהיאתדעבני
לךימצא–תדרשנואםוגו׳
עלהיאלעולםוהאזהרה–וגו׳״

עללאהשכליותההשגות
המחשבהכי–הדמיונות
׳דעה׳תיקראלאבדמיונות

על׳העולהתקראואמנם



הכונהכיהתבארהנהרוחכם׳.
להמסר–היאההשגהאחר
המחשבהולהשיםאליו,

וזה–תמידבחישקוהשכלית
בבדידותהרובעלישלם

כלירבהזהומפניובהתפרדות.
ולאולהתבודדלהפרדחסיד

לצורךרקאדםעםיתחבר
הכרחי.
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Note.—I have shown you that the
intellect which emanates from God
unto us is the link that joins us to
God. You have it in your power to
strengthen that bond, if you choose
to do so, or to weaken it gradually,
till it breaks if you prefer this. It will
only become strong when you
employ it in the love of God, and
seek that love: it will be weakened
when you direct your thoughts to
other things. Youmust know that
even if you were the wisest man in
respect to the true knowledge of
God, you break the bond between
you and Godwhenever you turn
entirely your thoughts to the
necessary food or any necessary
business; you are then not with God,
and He is not with you: for that
relation between you and Him is

נ״א:י״אג'חלקנבוכים,מורה
שזהלךבארתיהלאהערה.
עלינושפעאשרהשכל

אשרהדיבוקהואית׳מהאלוה
לךנתונהוהרשותובינו.בינינו

–הזההדיבוקלחזקתרצהאם
להחלישותרצהואםתעשה,
–שתפסקהועדמעטמעט

הדיבוקזהיתחזקולאתעשה.
באהבתבובהשתמשךרק

אליהכונתךושתהיההאלוה
תהיהוחולשתושבארנו)(כמו

זולתו.בדברמחשבתךבשומך
החכםהייתולו–שאתהודע

החכמהבאמיתתאדםשבבני
מחשבתךכשתפנה–האלהית
צריך,לעסקאוצריך,למאכל

אשרההואהדיבוקפסקתכבר
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actually interrupted in those
moments. The pious were therefore
particular to restrict the time in
which they could not meditate upon
the name of God, and cautioned
others about it, saying, “Let not your
minds be vacant from re�ections
upon God.” In the same sense did
David say, “I have set the Lord
always before me...” (Ps. 16:8)...

עמוואינךית׳האלוהוביןבינך
היחסכיעמך,אינוהואוכןאז

כברובינובינךאשרההוא
ומפניההיא.בעתבפועלנפסק

עלהחסידיםמקפידיםהיוזה
בהםבטליםשהיוהשעות

ממנווהזהירובאלוהמלחשוב
אלתפנו״אלואמרו:

״שויתידודואמרמדעתכם״;
בלמימיניכיתמידלנגדייהוה
מפנהאיניאומרהוא–אמוט

ידהואוכאילוממנו,מחשבתי
האדםישכחהלאאשרימיני
–תנועתהלקלותעיןכהרף
כלומר:–אמוטלאזהומפני

אפול.לא
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I will now commence to show you
the way how to educate and train
yourselves in order to attain that
great perfection.

נ״א:י״גג'חלקנבוכים,מורה
אללהיישירךאתחילומכאן
עדוהלימוד,ההרגלתכונת
הגדולה.התכליתלזאתשתגיע

Guide for the Perplexed, Part 3 51:14

The �rst thing youmust do is this:
Turn your thoughts away from
everything while you read Shema‘ or
during the Te�lláh, and do not
content yourself with being devout

נ״א:י״דג'חלקנבוכים,מורה
–לעשותשתתחילמהתחילת
דבר,מכלמחשבתךשתפנה

שמע׳׳קריאתכשתקרא
מןלךיספיקולאותתפלל,
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when you read the �rst verse of
Shema, or the �rst paragraph of the
prayer. When you have successfully
practised this for many years, try in
reading the Law or listening to it, to
have all your heart and all your
thought occupied with
understanding what you read or
hear. After some time when you
havemastered this, accustom
yourself to have your mind free from
all other thoughts when you read
any portion of the other books of the
prophets, or when you say any
blessing; and to have your attention
directed exclusively to the
perception and the understanding of
what you utter. When you have
succeeded in properly performing
these acts of divine service, and you
have your thought, during their
performance, entirely abstracted
fromworldly affairs, take then care
that your thought be not disturbed
by thinking of your wants or of
super�uous things. In short, think of
worldly matters when you eat,
drink, bathe, talk with your wife and
little children, or when you converse
with other people. These times,
which are frequent and long, I think
must suf�ce to you for re�ecting on
everything that is necessary as
regards business, household, and
health. But when you are engaged in
the performance of religious duties,

–שמע׳ב׳קריאתה׳כונה׳
ובתפילהראשון׳ב׳פסוק
וכשתרגילראשונה׳.ב׳ברכה

רבות,שניםבידךויתחזקזהעל
תקראאשרכלכךאחרתתחיל
כלשתשיםותשמענהב׳תורה׳

מהלהביןנפשךוכללבבך
וכשיתחזקשתקרא.אושתשמע

תרגילאחדזמןכןגםבידךזה
לעולםמחשבתךלהיותעצמך
שתקראהומהבכלפנויה
עדהנביאיםדברימשאר

מהבהםתכוןכולם,ה׳ברכות׳
ענינו.ולבחוןבושתהגה

העבודותאלולךוכשיזדככו
בעתבהםמחשבתךותהיה

המחשבהמןנקיהשתעשם,
אחרהזהרהעולם,מעניניבדבר

בצרכיךמחשבתךמהטרידכן
דבר,וסוףמאכלך.במותריאו

ב׳מילימחשבתךתשים
בעתאואכלך,בעתדעלמא׳:
במרחץ,היותךבעתאושתיתך,

ועםאשתךעםספרךבעתאו
עםספרךבעתאוהקטנים,בניך
זמניםאלו–אדםבניהמון
לך,המצאתיםורחביםרבים

שתצטרךמהבכלבהםלחשוב
והנהגתהממוןמעניניאליו



have your mind exclusively directed
to what you are doing.

בעתואמנם,הגוף.ותקנתהבית
לאהתוריותהעבודותמעשה
במהאלאמחשבתךתטריד
שבארנו.כמו–עושהשאתה
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When you are alone by yourself,
when you are awake on your couch,
be careful to meditate in such
precious moments on nothing but
the intellectual worship of God, viz.,
to approach Him and tominister
before Him in the true manner
which I have described to you—not
in hollow emotions. This I consider
as the highest perfection wise men
can attain by the above training.

נ״א:ט״וג'חלקנבוכים,מורה
מבלתילבדךשתהיהבעתאבל
מטתך,עלהקיצךובעתאחר,
מחשבתךמלשוםמאדהזהר

בדברההםהנכבדיםבעיתים
ההיאבעבודהאלאאחר

אללהתקרב–והיאהשכלית,
הדרךעללפניוולעמודהאלוה

לאהודעתיך,אשרהאמיתית
הדמיוניות.ההפעלויותדרךעל
אפשראצליהתכליתזאת

להעצמושיכיןמיאליהלהגיע
מןהדרךבזההחכמהמאנשי
ההרגל.

Guide for the Perplexed, Part 3 51:16

Whenwe have acquired a true
knowledge of God, and rejoice in
that knowledge in such amanner,
that whilst speaking with others, or
attending to our bodily wants, our
mind is all that time with God; when
we are with our heart constantly
near God, even whilst our body is in

נ״א:ט״זג'חלקנבוכים,מורה
אדםמבניאישבהגיעאבל

ושמחתוהאמתיותמהשגת
בושיהיהלעניןשהשיג,במה

ומתעסקאדםבניעםמספר
בעתכולוושכלו–גופובצרכי
והואית׳האלוהעםיהיהההיא
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the society of men; whenwe are in
that state which the Song on the
relation between God andman
poetically describes in the following
words: “I sleep, but my heart wakes:
it is the voice of my beloved that
knocks” (Song 5:2):—then we have
attained not only the height of
ordinary prophets, but of Moses, our
Teacher, of whom Scripture relates:
“AndMoses alone shall come near
before the Lord” (ibid. 34:28); “But
as for you, stand here byme” (Deut.
5:28). Themeaning of these verses
has been explained by us. The
Patriarchs likewise attained this
degree of perfection; they
approached God in such amanner
that with them the name of God
became known in the world. Thus
we read in Scripture: “The God of
Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob. . . . This is My name for
ever” (Exod. 3:15). Their mind was
so identi�ed with the knowledge of
God, that Hemade a lasting
covenant with each of them: “Then
will I remember my covenant with
Jacob,” etc. (Lev. 26:42). For it is
known from statements made in
Scripture that these four, that is, the
Patriarchs andMoses, had their
minds exclusively �lled with the
name of God, that is, with His
knowledge and love; and that in the
samemeasure was Divine

פיעלואף–בלבותמידלפניו
הדרךעלאדם,בניעםשגופו
אשרהשירייםבמשליםשנאמר
ישנה״אניהענינים:לאלונשאו
–וגו׳״דופקדודיקול–ערולבי
שהיאאומראיניהמדרגהזאת

אומררקהנביאים,כלמדרגת
ע״הרבנו׳׳משהמדרגתשהיא
לבדומשה״ונגשעליוהנאמר

ונאמריגשו״לאוהםיהוהאל
לוונאמריי״עםשם״ויהיבו

כמו–עמדי״עמודפה״ואתה
ה׳פסוקים׳.אלומענינישבארנו

ה׳אבות׳מדרגתכןגםוזאת
האלוהאלקרבתםהגיעהאשר
לעולם:בהםשמושנודעעדית׳

יצחקאלהיאברהם״אלהי
לעולם״.שמיזהיעקב...ואלהי
דעותםמהתאחדוהגיע

אחדכלעםשכרת–בהשגתו
״וזכרתיקיימת:׳ברית׳מהם
אלוכיוגו׳״.יעקבבריתיאת

לומר:רצוני–הארבעה
התבאר–רבנו׳ו׳משהה׳אבות׳

–באלוהההתאחדותמןבהם
ואהבתו,השגתולומר:רצוני
וכןהכתוב,עליושהעידמה

ובזרעםבהםהאלוההשגחת
זהעםוהיו–גדולהאחריהם



Providence attached to them and
their descendants... I think these
four reached that high degree of
perfection in their relation to God,
and enjoyed the continual presence
of Divine Providence, even in their
endeavours to increase their
property, feeding the �ock, toiling in
the �eld, or managing the house,
only because in all these things their
end and aimwas to approach God as
much as possible. It was the chief
aim of their whole life to create a
people that should know and
worship God...

אדםבניבהנהגתמתעסקים
ומשתדליםממוןוהרבות
אצליוהואובכבוד;במקנה
עושיםכשהיושהםראיה

עושיםהיולאההם,המעשים
לבד,באבריהםרקאותם

יסורולאודעותםוליבותם
כיליויראההאלוה.מלפני
הארבעהאלוהיותחיבאשר

השלמותזהתכליתעלעומדים
עליהםוהשגחתוהאלוהאצל

התעסקםבעתואפילומתמדת
לומר:רצוני–הממוןלהרבות

האדמהועבודתהמרעהבעת
היהמפני–הביתוהנהגת
בכלהיתהכונתםשתכלית
אללהתקרב–ההםהמעשים
תכליתכיגדולה.קרבההאלוה
–חייהםימיכלכוונתם
האלוהשתדעאומהלהמציא

למעןידעתיו״כיותעבדהו:
התבארהנה–וגו׳״יצוהאשר
השתדלותםכלכונתכילך

השם׳׳יחודלפרסםהיתה
אדםבניולהיישיר׳בעולם׳

לזאתזכוזהומפנילאהבתו.
היוההםהעסקיםכי–המדרגה
זאתואיןגמורה.גדולהעבודה
ביכיוצאשיחשובמדרגה



אבלאליה.להגיעלהישיר
זכרהקדםאשרההיאהמדרגה

להשתדלאפשרזאת,לפני
אשרההואבהרגלאליהלהגיע

נשאהאלוהואלזכרנוהו.
ולהרחיקלהסירותפילהתחינה

בינינוהמבדיליםהמונעים
שרובפיעלואףובינו,

–מאיתנוהםההםהמונעים
המאמרזהבפרקישבארנוכמו

מבדיליםהיו״עונותיכם–
אלהיכם״.לביןביניכם
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An excellent idea presents itself here
to me, whichmay serve to remove
many doubts, andmay help to solve
many dif�cult problems in
metaphysics. We have already
stated in the chapters which treat of
Divine Providence, that Providence
watches over every rational being
according to the amount of intellect
which that being possesses. Those
who are perfect in their perception
of God, whosemind is never
separated fromHim, enjoy always
the in�uence of Providence. But
those who, perfect in their
knowledge of God, turn their mind
sometimes away fromGod, enjoy

נ״א:י״זג'חלקנבוכים,מורה
מאדנפלאעיוןאלינגלהוהנה
בוויתגלוספקותבויסורו
שאנחנו–והואאלהיות.סודות
כיההשגחה,בפרקיבארנוכבר
שכלבעלכלשכלשיעורכפי

והאישבו.ההשגחהתהיה
יסורלאאשרבהשגתוהשלם
תהיהתמיד,מהאלוהשכלו

שלםוהאישתמיד,בוההשגחה
מחשבתותפנהאשרההשגה
תהיה–עתיםקצתמהאלוה
באלוהחשבובעתבוההשגחה

ממנוההשגחהותסורלבד,
אזממנותסורולאעסקו;בעת
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the presence of Divine Providence
only when theymeditate on God;
when their thoughts are engaged in
other matters, divine Providence
departs from them. The absence of
Providence in this case is not like its
absence in the case of those who do
not re�ect on God at all: it is in this
case less intense, because when a
person perfect in his knowledge [of
God] is busy with worldly matters,
he has not knowledge in actuality,
but only knowledge in potentiality
[though ready to become actual].
This person is then like a trained
scribe when he is not writing. Those
who have no knowledge of God are
like those who are in constant
darkness and have never seen light...

כלל,ישכילשלאממיכסורה
ההיא,ההשגחהתמעטאבל
השלםההואלאיששאיןאחר

שכלעסקובעתבהשגתו
משיגאזהואואמנם,בפועל.

בעתדומהוהואקרוב,בכח
בשעההמהירלסופרההיא
שלאמיויהיהכותב.שאינו
כמיעיקרכלהאלוההשכיל
אורראהולאבחושךשהוא
באמרו:שבארנוכמו–כלל

ואשרידמו;בחושך״ורשעים
מושכלועלכולהוכונתוהשיג

השמשבאורשהואכמו–
הואהשיגואשרהבהיר;
למיעסקובעתדומה–מתעסק
תאירשלאהמעונן,ביוםשהוא

המבדילהעבמפניהשמשבו
ובינו.בינה

Guide for the Perplexed, Part 3 51:21

The philosophers have already
explained how the bodily forces of
man in his youth prevent the
development of moral principles. In
a greater measure this is the case as
regards the purity of thought which
man attains through the perfection
of those ideas that lead him to an
intense love of God. Man can by no

נ״א:כ״אג'חלקנבוכים,מורה
כי–הפילוסופיםבארווכבר

בימיהגופניותהכוחות
מעלותרובימנעוהבחרות
המחשבהזאתשכןוכלהמדות
האדםבידהעולההזכה

המביאותהמושכלותמשלמות
השקרמןכיית׳.לחשקו
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means attain this so long as his
bodily humours are hot. Themore
the forces of his body are weakened,
and the �re of passion quenched, in
the samemeasure does man’s
intellect increase in strength and
light; his knowledge becomes purer,
and he is happy with his knowledge.
When this perfect man is stricken in
age and is near death, his knowledge
mightily increases, his joy in that
knowledge grows greater, and his
love for the object of his knowledge
more intense, and it is in this great
delight that the soul separates from
the body.

רתיחתעםהאדםבידשתעלה
אשרכלכי–הגופניותהליחות
אשותכבההגוףכוחותיחלשו

וירבההשכליחזק–התאוות
במהוישמחהשגתוותזךאורו

האיששכשיבואעד–שהשיג
למות,ויקרבבימיםהשלם
תוספתההיאההשגהתוסיף

השמחהותרבהעצומה,
למושג,והחשקההיאבהשגה

אזהגוףמןהנפששתפרדעד
ההיא.ההנאהבעת

Guide for the Perplexed, Part 3 51:22

To this state our Sages referred,
when in reference to the death of
Moses, Aaron, andMiriam, they said
that death was in these three cases
nothing but a kiss. They say thus:
We learn from the words, “And
Moses the servant of the Lord died
there in the land of Moab by the
mouth of the Lord” (Deut. 34:5),
that his death was a kiss. The same
expression is used of Aaron: “And
Aaron the priest went up intoMount
Hor . . . by themouth of the Lord,
and died there” (Num. 33:38) Our
Sages said that the samewas the
case withMiriam; but the phrase

נ״א:כ״בג'חלקנבוכים,מורה
ה׳חכמים׳רמזוהעניןזהועל

ומרים,אהרןמשהבמות
–בנשיקה׳מתוש׳שלשתם

משהשם״וימתשאמרו:ואמרו
פיעלמואבבארץיהוהעבד
בנשיקה״;שמת״מלמד–יי״
יהוהפי״עלבאהרןנאמרוכן

במריםאמרווכןשם״;וימת
אבל–מתה״בנשיקההיא״אף
להיותהיי׳פי׳עלבהזכרלא

המשלזהלזכורטובואיןאשה
שמתובשלשתםהכונה–בה;

ההיאההשגההנאתבענין
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“by themouth of the Lord” is not
employed, because it was not
considered appropriate to use these
words in the description of her
death as she was a female. The
meaning of this saying is that these
three died in themidst of the
pleasure derived from the
knowledge of God and their great
love for Him.When our Sages
�guratively call the knowledge of
God united with intense love for
Him a kiss, they follow the
well-known poetical diction, “Let
him kiss mewith the kisses of his
mouth” (Song 1:2). This kind of
death, which in truth is deliverance
from death, has been ascribed by
our Sages to none but toMoses,
Aaron, andMiriam. The other
prophets and pious men are beneath
that degree: but their knowledge of
God is strengthened when death
approaches. Of them Scripture says,
“Thy righteousness shall go before
thee; the glory of the Lord shall be
thy reward” (Isa. 58:8). The intellect
of these men remains then
constantly in the same condition,
since the obstacle is removed that at
times has intervened between the
intellect and the object of its action:
it continues for ever in that great
delight, which is not like bodily
pleasure. We have explained this in
our work, and others have explained

ה׳חכמיםונמשכוהחשק.מרוב
דרךעלהמאמרבזהז״ל׳

המפורסמת,השירמליצת
עםהמגעתההשגהשםשתקרא
׳נשיקה׳ית׳האלוהחשקחיזוק

מנשיקות״ישקניכאמרו:–
המיתהמןהמיןוזהוגו׳״.פיהו
עלהמותמןההמלטהואאשר
ה׳חכמיםזכרולאהאמת,דרך
ואהרןלמשהרקשהגיעז״ל׳

הנביאיםשאראבלומרים;
אךמזה,למטההםוהחסידים

עםשכלםהשגתתחזקכולם
״והלךשנאמר:כמו–המות
יהוהכבודצדקךלפניך

ההואהשכלוישאריאספך״;
כיאחד,עניןעללנצחכןאחר
היהאשרהמונעהוסרכבר

בקצתמושכלווביןבינומבדיל
בהנאהויעמודהעיתים,
ממיןאינהאשרההיא,הגדולה
שבארנוכמו–הגוףהנאות

לפנינו.זולתנווביארבחיבורינו



it before us.

R. Azriel of Gerona (d. 1238 or 1245), Commentary on Talmudic Legends, 82
Say toWisdom, You are my sister (Proverbs 7:4) That is to say to unite [human]
thought to [Divine]Wisdom such that they become a single entity.

R. Yosef Giqatillah (?), Iggeret ha-Qodesh (1280's-1290's)
[...] and they should be as one in the act of the commandment, so then their
thought will conjoin and become one, and the divine can dwell in-between
them, and they will give birth to a son according to the holy "form" they both
will contemplate...
Human thought has the ability to strip itself and to ascend to and arrive at the
place of its source [DivineWisdom]. Then it will unite with the supernal entity
when it comes, and it [human thought] and it [its divine source] become one
entity. And when the human thought returns to its place in the human, the
divine dwells in between themale and female and the divine light is drawn
down and is embodied into the body of the mystic.

R. Avraham Abula�a (1240-1292), Sitrei Torah, (Commentary onMaimonides'
Guide)
They [the human spiritual faculties] will be united with it [the active intellect]
after many hard, strong, andmighty exercises, until the particular and
personal prophetic [faculty] will become universal, permanent and everlasting
similar to the essence of its cause, and he and He became one entity.

R. Avraham Abula�a,Hayyei Olam ha-Ba
The bene�t of the knowledge of th ename [of God] is its being the cause of
man's attainment of the actual intellection of the active intellect and the
bene�t of the intellection of the active intellect is the ultimate aim of the life of
the intellectual soul and it is the reason of the life of the 'next world.' This aim
is the union of the soul, by this intellection, with God forever.
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